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T HE  S U G Y A

We start off on our daf continuing the discussion of the gifts of the kehunah, specifically the jaw, the cheeks, and the

abomasum. The Gemara brings a kasha against Rav Chisda's shitta that a Kohen must be an expert in the halachos of these

gifts to receive them, and we delve into the halachos of the veins in the jaw which contain forbidden blood. We also learn

about the proper way for a Kohen to receive these gifts, discussing whether a Kohen who snatches them is showing love for

the mitzvah or, chas v'shalom, showing contempt for it.

Next, the Gemara brings a beautiful and personal account of Abaye's own hanhaga regarding taking these gifts, showing his

incredible growth in middos and humbleness as he heard different Beraisos. We also learn about a special halacha from Rav

Yosef regarding a Kohen granting his future gifts to a poor young talmid chacham in his neighborhood, which leads into a

fascinating maaseh with Rava, Rav Safra, and a dream that required a p'shat from Rav Yosef. Finally, the Gemara transitions

into the severe inyan of teaching a student who is not proper, and then returns to the halachos of partnering with a Kohen or

a non-Jew in an animal.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 3 A

BR AI SA

ין בֵּ יִם –  פַּ  כַּ יאוּת  שִׂ ע, וּנְ צוֹרָ ת מְ הֳרַ טׇ לָה עֲרוּפָה, וְ גְ יפַת עֶ עֲרִ ה, וַ טָ ת סוֹ אַ קָ שְׁ  הַ זָּאוֹת, וְ לוֹת, הַ בָּ  קַ וְ

ץ, חוּ בַּ  ין מִ בֵּ ים  נִ פְ בִּ מִ

And the  rece iving s  of blood in a vessel, the  sprinkling s  of blood, and the  g iving  of water to a sota, and the  breaking  of

the  neck of the  he ifer whose  neck is  broken, and the  purification of a leper, and the  lifting  of the  hands  for the Priestly

Blessing whether inside  the Beis HaMikdash or outside  it,

BR AI SA

רֹן. הֲ י אַ נֵ בְ ה לִ מוּרָ אֲ ה הָ דָ רֹן״ – עֲבוֹ הֲ י אַ נֵ בְּ ״מִ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

the  Torah teaching  says: "From the  sons  of Aaron" to teach that this applies to any service  that is  stated reg arding  the

sons of Aaron.

BR AI SA

נָּה. הוּ כְּ  בַּ לֶק  ין לוֹ חֵ בָּהּ – אֵ ה  דֶ ינוֹ מוֹ אֵ שֶׁ ן  כֹּהֵ ל  כׇ וְ

And any Kohen who does  not admit to it—meaning, he does not believe in the validity of these services—has  no portion in

the  prie sthood gifts.

IN FER ENCE



ן. בָּהֶ י  קִ בָּ ינוֹ  אֵ ל גַּב דְּ ף עַ בָּהּ – אַ ה  דֶ א מוֹ , הָ בָּהּ ה  דֶ ינוֹ מוֹ אֵ א דְּ מָ עְ טַ

The Gemara infers: The reason he gets no portion is specifically that he  does  not admit to it, but if he  does  admit to it, he

receives a portion even thoug h he  is  not expert in them. This is a kasha on Rav Chisda who said a Kohen must be expert in the

halachos to receive gifts!

STATEMENT

ין ן – אֵ לָ טְּ י עַ לִ דֵ ינוֹ יוֹ אֵ שֶׁ ן  כֹּהֵ ל  כׇ ים, וְ סוּרִ י אֲ חִ לְּ בַּ  שֶׁ ין  ב: חוּטִ ר רַ מַ ב הוּנָא, אָ ר רַ מַ בָּא, אָ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

נָה. תָּ  ין לוֹ מַ נִ נוֹתְ

Rabbi Abba said that Rav Huna said that Rav said: The  ve ins  that are  in the  jaw are  forbidden because of the blood they

contain, and any Kohen who does  not know how to remove  them, we  do not g ive  him the  g ift of the jaw, lest he eat them

with the forbidden blood.

O BJECT IO N

י. יבִ יְ ב דָּ ידָ הוּ – מֵ לַח לְ הוּ וּמָ ךְ לְ תֵּ  יחַ מְ י דִּ ה – אִ רָ דְ קִ י לְ אִ י, וְ יבִ יְ ב דָּ ידָ יָא – מֵ וְ טַ י בְּ יא, אִ לָא הִ וְ

The Gemara notes: But that is  not so, because there is no real concern: If he prepares it by roasting , the blood will flow out

because of the fire, and if he prepares it for a pot to cook it, if he  cuts  them and salts  them as required, the blood will flow

out and it will be permitted.

STATEMENT

א י קָ לֵ זוֹ לְ וָה, אוֹ זַ צְ בֵּב מִ  חַ א מְ י קָ וֹבֵ בּ א – חַ נָתָ תְּ יף מַ טֵ חָ נָא דְּ כָּהֲ אי  סֵף, הַ ב יוֹ ן רַ ק לַ דַ בָּ בָא:  ר רָ מַ אָ

וָה? צְ מִ זֵל בְּ לְ זַ מְ

Rava said: Rav Yosef te sted us  with this question: This  Kohen who snatches  the  g ifts  from the owner—is  he  showing

love  for the  mitzvah, or is  he  showing  contempt for the  mitzvah?

R E SO LU T IO N

. מוֹ צְ עַ ל מֵ וֹ טּ יִּ שֶׁ לֹא  ן״ – וְ נָתַ ״וְ יהּ  נָא לֵ טְ שַׁ  וּפְ

And I re solved it for him from the pasuk: "And he  shall g ive"—and not that he  should take  on his  own. Therefore, it is

contempt for the mitzvah.

STATEMENT

וָה. צְ נָא מִ יבְ בֵּ  חַ א מְ י קָ וֹבֵ בּ ינָא: חַ מֵ א, אָ נָתָ תְּ נָא מַ יפְ טֵ ישׁ הֲוָה חָ רֵ י: מֵ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: At first, I would snatch the  g ifts , because I said to myself: I am showing  love  for the  mitzvah.

STATEMENT

בוּ ינָא[: הַ מֵ י( ]אָ רִ מַ ר )אֲ ימָ נָא, מֵ יפְ טֵ טָף לָא חָ יחְ , מִ מוֹ צְ עַ ל מֵ וֹ טּ יִּ שֶׁ לֹא  ן״ – וְ נָתַ ״וְ א  הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ  ן דִּ יוָ כֵּ

י. לִ

Once  I heard this  teaching on the pasuk "And he  shall g ive"—and not that he  should take  on his  own, I would not snatch

anymore ; instead, I would say to the owners: Give  them to me .

STATEMENT



ם, יהֶ פִ לוּ בְּ אֲ שָׁ ם  קָ לְ ל חֶ מוּאֵ שְׁ י  נֵ ר: בְּ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ ע״, רַ צַ בָּ  י הַ חֲרֵ וּ אַ טּ יִּ ״וַ יָא:  נְ תַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ  ן דִּ יוָ כֵ וְ

נָא. ילְ קֵ שָׁ י –  י יָהֲבוּ לִ אִ ינָא, וְ מֵ י לָא אָ ר נָמֵ ימָ מֵ

And once  I heard that which is  taug ht in a Braisa on the pasuk regarding Shmuel's sons, "And they turned after lucre ,"

where Rabbi Meir says: The  sons  of Shmuel demanded the ir portion with the ir mouths, I also would not say anything

to ask for them; rather, if they g ave  them to me , I would take  them.

STATEMENT

י לָא ל נָמֵ קָ שְׁ  ים – מִ קִ לְ ים חוֹ נִ רָ גְּ גַּרְ הַ ם, וְ יהֶ דֵ ת יְ ין אֶ כִ שְׁ  ים מוֹ נוּעִ צְּ יָא: הַ נְ תַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ  ן דִּ יוָ כֵּ

י. נֵ כָהֲ אי בְּ שַׁ  י נַפְ קֵ זוֹ חְ אַ י, לְ וּרֵ יפּ כִ א דְ מָ י יוֹ לֵ עֲ מַּ  בַר מִ נָא, לְ ילְ קֵ שָׁ

Once  I heard that which is  taug ht in a Braisa: The  modest ones  withdraw the ir hands  from the Lechem HaPanim and the

g luttons divide  it, I also would not take  gifts at all, except for the  eve  of Yom Kippur, when I took them to e stablish

myse lf as  a Kohen in the eyes of the public.

QU E ST IO N

. יהּ נֵ ידָּ יהּ עִ יהּ לֵ סֵ נְ ! אַ יהּ דֵ רוֹס יְ פְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t him spread his  hands  for Birchas Kohanim to show he is a Kohen! The Gemara answers: His time

constrained him, as he was constantly learning and teaching Torah and missed the time of Birchas Kohanim.

STATEMENT

יהּ י לֵ כֵּ יזַ א – לִ תָ ילְּ יהּ מִ א לֵ יקָ חִ דְ , וּ יהּ בָבוּתֵ שִׁ  נַן בְּ בָּ  רַ בָּא מֵ  יהּ צוּרְ ית לֵ אִ נָא דְּ כָּהֲ אי  סֵף: הַ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

יָּה.  וִ לְ נָּה וּ הוּ כְּ י  כָּרֵ  מַ , בְּ יהּ ידֵ י לִ תֵ לָא אָ ל גַּב דְּ ף עַ אַ א, וְ נָתָ תְּ מַ

Rav Yosef said: This  Kohen who has  a young  Torah scholar in his  ne ig hborhood, and thing s  are  tig ht for him

financially—le t the  Kohen g rant him the  g ifts  that he is destined to receive, and even thoug h they have  not yet come  into

his  hand, this works in a case  of we ll-known Kohanim and Levi'im who are certain to receive the gifts.

STATEMENT

ב רַ יהּ דְּ רֵ נָא בְּ חָ ר יוֹ י מָ בֵ י לַהּ לְ רִ מְ אָ א, וְ דָּ בַּר אַ נָא  ב חָ רַ יהּ דְּ רֵ נָא בְּ חָ ר יוֹ י מָ בֵ עוּ לְ לַ יקְּ א אִ רָ פְ ב סָ רַ בָא וְ רָ

נָא. יזְ בַּר בִּ נָא  חָ

Rava and Rav Safra happened to vis it the  house  of Mar Yohana the  son of Rav Chana bar Adda, and some  say the

house  of Mar Yohana the  son of Rav Chana bar Bizna.

STATEMENT

נָא שָּׁ  י ל לִ יכַ מֵ ינָא לְ עֵ בְ א, דִּ נָתָ תְּ ן מַ י לַ כִּ : זַ יהּ עֵ מָּ  שַׁ  בָא לְ יהּ רָ ר לֵ מַ א, אֲ תָּ  ילְ לָא תִּ גְ הוּ עִ יד לְ בֵ עָ

לָא. דְּ רְ חַ בְּ

He prepared for them a third-born calf. Rava said to his  attendant, who was a Kohen: Grant us  the  g ifts , as  I want to eat

the  tong ue  with mustard.

STATEMENT

ל. כַ א לָא אֲ רָ פְ ב סָ רַ ל, וְ כַ בָא אֲ . רָ יהּ י לֵ כִּ זַ

The attendant g ranted them to him. Rava ate , but Rav Safra did not eat.



STATEMENT

ע״. ל לֶב רָ ים עַ ירִ שִּׁ   בַּ ר  שָׁ  ר וְ ל נָתֶ ץ עַ ה חֹמֶ רָ יוֹם קָ ד בְּ בֶּגֶ ה  דֶ עֲ ״מַ א:  מָ לְ חֶ א בְּ רָ פְ ב סָ רַ יוּהּ לְ רְ קְ אַ

They read to Rav Safra in a dream the pasuk: "As one  who removes  a g arment on a cold day, and as  vineg ar upon soda,

so is  he  who s ing s  song s  to a heavy heart."

QU E ST IO N

י? כִ ין הָ יֻ רְ קְ ר אַ מָ א דְּ תָּ  עְ מַ שְּׁ   י אַ עֲבַרִ וּם דַּ שּׁ  א מִ מָ לְ : דִּ יהּ ר לֵ מַ סֵף, אֲ ב יוֹ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ

He came  before  Rav Yosef and said to him: Perhaps because  I transg ressed the  teaching  of the  Master, they read this

to me?

ANSWER

ר שָׁ  פְ לָא אֶ אן דְּ מַ נָא – לְ י אֲ רִ מַ י אֲ כִ י, וְ כֵּ זַ יהּ מְ חֵ כֻּרְ ל  עַ א – בְּ עָ מָּ  שַׁ ר,  חֵ אַ נָא – בְּ י אֲ רִ מַ י אֲ כִּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

. יהּ ר לֵ שָׁ  פְ א אֶ , הָ יהּ לֵ

Rav Yosef said to him: When I said this halacha, it was reg arding  another person of the Kohen's choice, but an attendant

g rants  it ag ainst his  will out of pressure. And when I said this, it was for one  who has  no other way, but here  Rava had

another way to eat.

EXPLANAT IO N

בָא! י רָ פֵּ  לַ כְּ י?  כִ ין הָ יֻ רְ קְ א אַ מָ עְ אי טַ לָּא מַ  אֶ וְ

But if so, what is  the  reason they read this  to you? It was  directed toward Rava!

QU E ST IO N

בָא נָזוּף הֲוָה. בָא? רָ רָ יוּהּ לְ רְ קְ לַ וְ

The Gemara asks: But le t them read it to Rava himself! The Gemara answers: Rava was  under a ban of displeasure  from

Heaven at that time, so they did not communicate with him.

QU E ST IO N

יב? תִ כְּ אי  מַ א בְּ רָ קְ יהּ דִּ טֵ שָׁ  י: וּפְ ימִ ב דִּ רַ י לְ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to Rav Dimi: And the  s imple  meaning  of the  pasuk, reg arding  what is  it written?

ANSWER

גוּן. ינוֹ הָ אֵ שֶׁ יד  מִ לְ תַ נֶה לְ וֹ שׁ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: It is  written reg arding  one  who teaches  a student who is  not proper.

STATEMENT

מוּן ךְ טָ שֶׁ ל חֹ כׇּ ״ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ נָּם,   יהִ גֵ ל בְּ פֵ גוּן – נוֹ ינוֹ הָ אֵ שֶׁ יד  מִ לְ תַ נֶה לְ וֹ שּׁ  ל הַ כׇּ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ דְּ

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ כָם,  יד חָ מִ לְ תַּ לָּא   יד״ אֶ רִ ״שָׂ ין  אֵ ״, וְ לוֹ הֳ אׇ יד בְּ רִ ע שָׂ פָּח יֵרַ שׁ לֹא נֻ לֵהוּ אֵ כְ אׇ יו תְּ וּנָ פּ צְ לִ

א״. ר ה׳ קֹרֵ שֶׁ  ים אֲ ידִ רִ שְּׂ  ״וּבַ

For Rav Yehuda said that Rav said: Anyone  who teaches  a student who is  not proper falls  into Gehinnom, as  it is  said:

"All darkness  is  hidden for his  treasures , a fire  not blown shall consume him, it shall g o ill with the  remnant in his



tent," and "remnant" means nothing  other than a Torah scholar, as  it is  said: "And among  the  remnants  whom Hashem

calls ."

STATEMENT

רוֹר צְ כִּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יס,  לִ קוּ רְ מֶ ן לְ בֶ ק אֶ זוֹרֵ כְּ גוּן –  ינוֹ הָ אֵ שֶׁ יד  מִ לְ תַ נֶה לְ וֹ שּׁ  ל הַ כׇּ ב:  ר רַ מַ א אָ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

נוּג״. עֲ תַּ יל  סִ כְ ״לֹא נָאוֶה לִ יב:  תִ ד״, וּכְ כָּבוֹ יל  סִ כְ ן לִ ן נוֹתֵ כֵּ ה  מָ גֵּ רְ מַ ן בְּ בֶ אֶ

Rabbi Ze ira said that Rav said: Anyone  who teaches  a student who is  not proper is  like  one  who throws a stone  to the

idol Markolis , as  it is  said: "As a bundle  of stones  in a s ling , so is  he  who g ives  honor to a fool," and it is  written:

"Delig ht is  not seemly for a fool."

STATEMENT

י. גּוֹ ם הַ וּ עִ ילּ פִ אֲ וֹם, וַ שׁ רְ יךְ לִ ן צָרִ הֶ מָּ  ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ הַ וְ

The Gemara returns to the laws of gifts: And one  who enters  a partnership with them—with Kohanim—needs to mark the

animal to show which part belongs to the Kohen, and even if he partners with a non-Jew.

QU E ST IO N

יךְ ין צָרִ ים – אֵ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ י וּפְ גּוֹ ם הַ ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ הַ וֹם, וְ שׁ רְ יךְ לִ ן – צָרִ כֹּהֵ ם  ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ ינְהוּ: הַ מִ וּרְ

וֹם! שׁ רְ לִ

And the  Gemara raise s  a contradiction: One  who partners  with a Kohen needs  to mark the animal, but one  who

partners  with a non-Jew or with disqualified consecrated animals  does  not need to mark it!

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 3 B

ANSWER

א. תָּ  חְ סַ מְּ י אַ יב גּוֹ יָתֵ ינַן – דְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

Here , with what are  we  dealing ? We are dealing with a case where  the  non-Jew sits  in the  butcher shop of the Yid. Since he

is sitting there, it is obvious to everyone that they are partners, so there is no concern of suspicion.

QU E ST IO N

וֹם? שׁ רְ יךְ לִ אי צָרִ מַּ  א, אַ תָּ  חְ סַ מְּ יב אַ יָתֵ ן, דְּ י כֹהֵ בֵּ הּ גַּ וָתַ כְ דִּ

The Gemara asks: But corresponding ly, reg arding  the case of a Kohen, where  the Kohen s its  in the  shop, why does  the Yid

still need to mark the meat? It should be just as obvious that they are partners!

ANSWER

ין. א זָבֵ א קָ רָ שְׂ י: בִּ רִ מְ אָ דְּ

The Gemara answers: In the case of a Kohen, people do not assume he is a partner; rather, they say: He  is  buying  meat,  and that

is why he is sitting there.

O BJECT IO N

ין! א זָבֵ א קָ רָ שְׂ י: בִּ רִ מְ י אָ י נָמֵ י, גּוֹ כִ י הָ אִ



The Gemara objects: If so, then regarding a non-Jew also, they should say: He  is  buying  meat! Why is it obvious that the non-

Jew is a partner?

R E SO LU T IO N

א. תָ פְּ  סְ כַּ  י אַ יב גּוֹ יָתֵ ינַן, דְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ לָּא הָ  אֶ

Rather, here , with what are  we  dealing ? We are dealing with a case where  the  non-Jew sits  by the  cash drawer where the

money is kept.

QU E ST IO N

וֹם? שׁ רְ יךְ לִ אי צָרִ מַּ  א, אַ תָ פְּ  סְ כַּ  יב אַ יָתֵ ן דְּ כֹּהֵ י  בֵּ הּ גַּ וָתַ כְ דִּ

The Gemara asks: But corresponding ly, reg arding  the case of a Kohen where  the Kohen s its  by the  cash drawer, why does

the Yid still need to mark the meat?

ANSWER

, יהּ נֵ ימְ י הֵ נֵ מוֹ י: הֵ רִ מְ אָ

The Gemara answers: People will not assume he is a partner; rather, they say: The butcher trusted him to watch the money.

O BJECT IO N

! יהּ נֵ ימְ י הֵ נֵ מוֹ י: הֵ רִ מְ י אָ י נָמֵ גוֹ

The Gemara objects: But regarding a non-Jew also, they should say: The butcher trusted him to watch the money!

ANSWER

י. גוֹ מוּנָה בְּ ין אֱ אֵ

The Gemara answers: There  is  no trust in a non-Jew. A Yid would not trust a non-Jew with his cash drawer unless they were

partners, so it is obvious they are partners.

R E SO LU T IO N

י. עֵ פָּ א  עָ פְּ  י מִ ם גּוֹ תַ א: סְ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

If you want, say instead: Both are sitting in the shop, not by the cash drawer. But an ordinary non-Jew screams  and interferes

with the business, telling the customers what price to pay, which makes it obvious he is a partner. A Kohen, out of modesty, would

not do this.

STATEMENT

וֹם. שׁ רְ יךְ לִ ין צָרִ ין אֵ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ ר: וּפְ ר מָ מַ אָ

The Master said in the Baraisa: And regarding disqualified consecrated animals  that were redeemed and slaughtered, the

butcher does  not need to mark the meat.

O BJECT IO N

יז, לִ יטְ אִ בָּ ים  טִ חָ שְׁ  נִ יז, וְ לִ יטְ אִ בָּ ים  כָּרִ  מְ ין נִ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְּ נַן:  נַן תְּ א אֲ הָ א, וְ תָ לְּ א מִ חָ כְ א מוֹ מָ לְ אַ

א! רָ יטְ לִ ים בְּ לִ קָ שְׁ  נִ וְ

The Gemara objects: Consequently, the  matter is  obvious  that these are disqualified consecrated animals. But didn't we  learn

in a Mishnah: Disqualified consecrated animals  are  sold in the  market, and are  s laug htered in the  market, and are



weig hed by the  litra just like regular chullin? If so, how is it obvious?

R E SO LU T IO N

יִת. בַּ  ךְ הַ תוֹ ים בְּ כָּרִ  מְ נִּ ן הַ אוֹתָ פָּא, בְּ  פָּ ב  רַ יהּ דְּ מֵּ  הֲבָה קַ בַּר אַ א  דָּ ב אַ א רַ מָ גְּ רְ תַּ

Rav Adda bar Ahava interpreted it before  Rav Pappa: The Baraisa is speaking of those  disqualified consecrated animals, like

a firstborn or animal tithe, which are  sold inside  the  house  and not in the market. Since they are sold privately, it is obvious they

are consecrated.

STATEMENT

טוּר פָּ ין –  יִ עַ י מֵ נֵ בְ ף בִּ תָּ וּ , שׁ עַ זְּרוֹ ן הַ טוּר מִ פָּ יָּד –   בַּ ף  תָּ וּ י, שׁ חִ לֶּ  ן הַ טוּר מִ פָּ בָּרֹאשׁ –  ף  תָּ וּ ב הוּנָא: שׁ ר רַ מַ אָ

בָה. קֵּ ן הַ מִ

Rav Huna said: If a Kohen or non-Jew is a partner in the  head of the animal, the Yid is exempt from giving the  jaw, but must

give the other gifts. If he is a partner in the  fore leg , he is exempt from giving the  fore leg . If he is a partner in the  innards,

he is exempt from giving the  maw.

STATEMENT

ן. לָּ  וּ כּ טוּר מִ פָּ ן –  הֶ ת מֵ חַ אַ ף בְּ תָּ וּ וּ שׁ ילּ פִ ר: אֲ מַ ב אָ בַּר רַ יָּיא   חִ וְ

And Chiyya bar Rav said: Even if the Kohen or non-Jew is a partner in only one  of them, the Yid is exempt from all of

them.

O BJECT IO N

טוּר. פָּ בָּרֹאשׁ –  ה  אָ מֵּ  ד מִ חָ וּ אֶ ילּ פִ אֲ ״, וַ ךְ לָּ  שֶׁ לָּהּ   כוּ י וְ לִּ שֶׁ רֹאשׁ  ״הָ י:  יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection from a Baraisa: If a Kohen says, "The  head is  mine  and all the  re st is  yours ," and even if he

owns only one-hundredth of the  head, the Yid is exempt.

O BJECT IO N

טוּר. פָּ יָּד –   בַּ ה  אָ מֵּ  ד מִ חָ וּ אֶ ילּ פִ ״, אֲ ךְ לָּ  שֶׁ לָּהּ   כוּ י וְ לִּ שֶׁ יָּד   ״הַ

If he says, "The  fore leg  is  mine  and all the  re st is  yours ," and even if he owns only one-hundredth of the  fore leg , the Yid is

exempt.

O BJECT IO N

טוּר. פָּ ן –  בָּהֶ ה  אָ מֵּ  ד מִ חָ וּ אֶ ילּ פִ ״, אֲ ךְ לָּ  שֶׁ לָּהּ   כוּ י וְ לִּ שֶׁ ין  יִ עַ י מֵ נֵ ״בְּ

If he says, "The  innards  are  mine  and all the  re st is  yours ," and even if he owns only one-hundredth of them, the Yid is

exempt.

QU E ST IO N

ן? לָּ  כוּ יָּיב בְּ  חַ בָה וְ קֵּ ן הַ טוּר מִ פָּ ן,  לָּ  כוּ יָּיב בְּ  חַ עַ וְ זְּרוֹ ן הַ טוּר מִ פָּ ן,  לָּ  כוּ יָּיב בְּ  חַ י וְ חִ לֶּ  ן הַ טוּר מִ פָּ או:  אי לָ מַ

What, is  it not that "exempt" means: exempt from the  jaw and oblig ated in all the rest; exempt from the  fore leg  and

oblig ated in all the rest; exempt from the  maw and oblig ated in all the rest? This would refute Chiyya bar Rav!

ANSWER

ן. לָּ  וּ כּ טוּר מִ פָּ לָא, 



The Gemara answers: No, it means he is exempt from all of them.

QU E ST IO N

ן! לָּ  וּ כּ טוּר מִ פָּ י  נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t the Baraisa teach explicitly: "exempt from all of them"!

O BJECT IO N

ן. לָּ  כוּ יָּיב בְּ  חַ י וְ חִ לֶּ  ן הַ טוּר מִ פָּ בָּרֹאשׁ  ה  אָ מֵּ  ד מִ חָ וּ אֶ ילּ פִ ךְ – אֲ לָּ  שֶׁ לָּהּ   כוּ י וְ לִּ שֶׁ רֹאשׁ  יָא: הָ נְ תַּ ד,  עוֹ וְ

And furthermore , it was  taug ht in another Baraisa: If he says, "The head is mine and all the rest is yours," even if he owns only

one-hundredth of the  head, the Yid is exempt from the  jaw and oblig ated in all the rest! This is an explicit contradiction.

R EFU TAT IO N

א! תָּ  יוּבְ ב, תְּ בַּר רַ יָּיא   חִ א דְּ תָּ  יוּבְ תְּ

The Gemara concludes: The refutation of Chiyya bar Rav is  a conclusive refutation!

EXPLANAT IO N

ן, נָּה הֵ הוּ כְּ נוֹת  תְּ ע מַ בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ יָא: עֶ נְ תַ ב, דְּ בַּר רַ יָּיא   חִ יהּ לְ יתֵ עִ טְ א אַ יתָ נִ תְ א מַ א: הָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

לַח. ית מֶ רִ ט וּבְ רָ ל וּפְ לָ כְ יו בִּ נָ בָ לְ רֹן וּ הֲ אַ נוּ לְ יתְּ ן נִ לָּ  כוּ וְ

Rav Chisda said: This  Baraisa misled Chiyya bar Rav, as  it was  taug ht in a Baraisa: There  are  twenty-four g ifts  of

prie sthood, and all of them were  g iven to Aaron and his  sons  with a g eneralization and a detail and a covenant of salt.

EXPLANAT IO N

ל לָ כְ ל בִּ וּ עוֹבֵר עַ ילּ אִ ן – כְּ יהֶ לֵ עוֹבֵר עֲ ל הָ כׇ לַח, וְ ית מֶ רִ ט וּבְ רָ ל וּפְ לָ כְ יֵּים בִּ  וּ קִ ילּ אִ ן – כְּ ימָ יְּ קַ מְ ל הַ כָּ

לַח. ית מֶ רִ ט וּבְ רָ וּפְ

Anyone  who fulfills  them is  as  if he  fulfilled the Torah which was given with a g eneralization, a detail, and a covenant of

salt; and anyone  who transg resse s  them is  as  if he  transg ressed the Torah which was given with a g eneralization, a

detail, and a covenant of salt.

EXPLANAT IO N

ים. לִ בוּ בַּגְּ ר  שֶׂ עֶ יִם, וְ לַ שָׁ ירוּ ע בִּ בַּ  רְ אַ , וְ שׁ דָּ קְ מִּ בַּ ר  שֶׂ ן: עֶ וּ הֵ לּ אֵ וְ

And these  are  they: ten in the  Be is  HaMikdash, and four in Yerushalayim, and ten in the  borders  of Eretz Yisrael.

EXPLANAT IO N

ל שֶׁ ן  מֶ שֶׁ לוֹג  וּר, וְ בּ י צִ מֵ לְ שַׁ י  חֵ זִבְ י, וְ לוּ תָּ ם  שָׁ  אָ אי, וְ דַּ ם וַ שָׁ  עוֹף, אָ את הָ טַּ  חַ את, וְ טָּ  : חַ שׁ דָּ קְ מִּ בַּ ר  שֶׂ עֶ

ר. מֶ עוֹ ת הָ חַ נְ נָחוֹת, וּמִ י מְ יָרֵ שְׁ ים, וּ נִ פָּ  ם הַ חֶ לֶ ם, וְ חֶ לֶּ  י הַ תֵּ  שְׁ ע, וּ צוֹרָ מְ

The ten in the  Be is  HaMikdash are : the  s in-offering , and the  bird s in-offering , the  definite  g uilt-offering , and the

suspense  g uilt-offering , and the  communal peace -offering s, and the  log  of oil of the  metzora, and the  Two Loaves ,

and the  Showbread, and the  remnants  of the  meal-offering s, and the  Omer meal-offering .

EXPLANAT IO N

ים. שִׁ  דָ עוֹרוֹת קָ יר, וְ יל נָזִ אֵ ה וּמֵ דָ וֹ תּ ן הַ ם מִ ים, וּמוּרָ וּרִ כּ בִּ הַ ה, וְ כוֹרָ בְּ יִם: הַ לַ שָׁ ירוּ ע בִּ בַּ  רְ אַ וְ



And four in Yerushalayim are : the  firstborn animal, and the  first-fruits , and the  portions  separated from the

thanksg iving -offering  and from the  ram of the  Nazirite , and the  hides  of the  holy offering s.

EXPLANAT IO N

ר טֶ פֶּ ן  יוֹ דְ ן, וּפִ בֵּ  ן הַ יוֹ דְ נוֹת, וּפִ תָּ  ז, וּמַ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ לָּה, וְ  חַ ר, וְ שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ ה, וּתְ רוּמָ ים: תְּ לִ בוּ בַּגְּ ר  שֶׂ עֶ וְ

מוֹר. חֲ

And ten in the  borders  are : terumah, and terumas maaser, and challah, and the  first of the  shearing , and the  prie stly

g ifts  of the foreleg, jaw, and maw, and the  redemption of the  firstborn son, and the  redemption of the  firstborn donkey,

EXPLANAT IO N

גֵּר. זֶל הַ גֶ ים, וְ מִ ה חֲרָ דֵ חוּזָה, וּשְׂ ה אֲ דֵ וּשְׂ

and an inherited fie ld that was consecrated and not redeemed, and a fie ld of bans, and the  stolen property of a convert

who died without heirs.

EXPLANAT IO N

יא! לָא הִ ינְהוּ, וְ א נִ דָ א – חֲ דָ חֲ בַּ נוֹת  תָּ  מַ הוּ לְ יב לְ שֵׁ  א חָ קָ דְּ בַר: מִ הוּא סָ

Chiyya bar Rav reasoned: Since  the Baraisa counts  "the  g ifts" as  one  single gift of the twenty-four, they are  considered one

single mitzvah, and therefore exempting one exempts all. But it is  not so!

EXPLANAT IO N

ינְהוּ?! א נִ דָ חֲ וּם דַּ שּׁ  א – מִ דָ חֲ כַּ הוּ  יב לְ שֵׁ  א חָ קָ יר דְּ יל נָזִ אֵ ה וְ דָ וֹ תּ ם מִ וּ מוּרָ טּ אַ

Is  that to say that the  portions  separated from the  thanksg iving -offering  and the  ram of the  Nazirite , which the Baraisa

counts  as  one , are  counted together because  they are  one  single mitzvah? They are clearly two separate offerings!

EXPLANAT IO N

א. דָ חֲ כַּ הוּ  יב לְ שִׁ  י – חֲ דֵ דָ ין לַהֲ יָ מְ דָ ן דְּ יוָ כֵּ י:  י נָמֵ כִ א, הָ דָ חֲ כַּ הוּ  יב לְ שֵׁ  י – חָ דֵ דָ ין לַהֲ יָ מְ דָ ן דְּ יוָ כֵּ לָּא,   אֶ

Rather, s ince  they are  s imilar to each other, the Baraisa counts  them as  one . Here  also, s ince  the three priestly gifts are

similar to each other, the Baraisa counts  them as  one , but they are actually separate mitzvos.

QU E ST IO N

הוּ? י, מַ לִּ שֶׁ לָּהּ   כוּ ךָ וְ לְּ שֶׁ רֹאשׁ  הוּ: הָ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A question was  raised to them: If a Kohen says to a Yid, "The  head is  yours  and all the  re st is  mine ," what is  the law? Is

the Yid exempt from the jaw?

QU E ST IO N

ן כֹהֵ ה דְּ מָ הֵ ר בְּ יקַּ עִ ינַן, וְ לִ זְ ה אָ מָ הֵ ר בְּ יקַּ ר עִ בָּתַ א  מָ לְ ל הוּא, אוֹ דִ אֵ רָ שְׂ י יִ בֵּ יּוּבָא גַּ חִ ינַן, וְ לִ זְ יּוּבָא אָ ר חִ בָּתַ

הוּא?

Do we  follow the  oblig ation of the specific part, and the  oblig ation of the head is  upon the  Yid who owns it, so he must

give the jaw? Or perhaps we  follow the  main part of the  animal, and the  main part of the  animal be long s  to the  Kohen,

which would exempt the whole animal?

PR O O F



ית שִׁ א רֵ טוּר מֵ פָּ י –  ל גּוֹ שֶׁ ז צֹאנוֹ  חַ גֵּ קֵ וֹ לּ טוּר, הַ פָּ ז –  זוֹ גְ ל לִ אֵ רָ שְׂ יִ רוּ צֹאנָם לְ סְ מָּ  שֶׁ ן  כֹהֵ י וְ ע: גּוֹ מַ שְׁ א  תָּ

ז. גֵּ הַ

Come and hear a proof: If a non-Jew or a Kohen g ave  the ir sheep to a Yid to shear, the Yid is exempt from the first of the

shearing. And one  who buys  the  sheared wool of the  sheep of a non-Jew is  exempt from the  first of the  shearing .

PR O O F

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ר מֵ בָה, יוֹתֵ קֵ יִם וּבְ יַ חָ לְּ עַ וּבַ זְרוֹ ר בִּ מֶ זֶה חוֹ וְ

And this  is  a string ency reg arding  the  fore leg , the  jaw, and the  maw, more  than the  first of the  shearing : namely, that we

follow the ownership of the specific parts.

PR O O F

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ינַן,  לִ זְ יּוּבָא אָ ר חִ בָּתַ נַּהּ  י ע מִ מַ שְׁ

Learn from this : We follow the  oblig ation of the specific part, and since the head belongs to the Yid, he must give the jaw.

The Gemara concludes: Learn from this  that it is so.

R U L ING

נוֹת. תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ נוֹת״ –  תָּ  מַּ  ן הַ ץ מִ ״חוּ ר לוֹ  מַ ם אָ אִ וְ

The Baraisa concludes: And if the seller said to him, "except for the  g ifts ," reserving the gifts for himself, the buyer is exempt

from the  g ifts .

S U M M A RY

The daf clarifies that a Kohen does not need to be an expert in the halachos of the gifts to receive them, though he must

believe in the validity of the avodah. While the veins in the jaw are forbidden due to blood, they can be easily prepared

through roasting or proper salting, so we do not withhold the jaw from an ordinary Kohen. The Gemara establishes that a

Kohen must never snatch his gifts, as this is a contempt for the mitzvah; rather, he should receive them respectfully, with the

most modest Kohanim refraining from asking altogether. We learn that well-known Kohanim can grant their future gifts to a

needy talmid chacham, but this must be done willingly and not under pressure from an attendant. After warning against

teaching an improper student, the Gemara concludes with the halachos of partnerships, ruling that a Yid who partners with a

Kohen must mark the animal's parts to avoid suspicion of withholding the gifts, whereas partnering with a non-Jew who sits in

the shop does not require a mark since the partnership is already obvious to all.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the beautiful, honest journey of Abaye on our daf. At first, he would actively snatch the priestly gifts, thinking he

was showing a beautiful 'chavivus mitzvah', a passion for Hashem's commandments. But as he learned more Torah, he refined

his perspective step-by-step. He realized that what he thought was holy zeal was actually a lack of sensitivity. He went from

grabbing, to asking, to only accepting when offered, until finally, he reached the level of the 'tznuim', the modest ones who

withdraw their hands entirely.

This is a massive yesod for our own avodas Hashem. Lichoira, we often rush into doing things with a self-understood

'frumkeit' or a feeling of holy excitement, without stopping to ask if this is truly what Hashem wants from us in this moment.

True spiritual growth is not about our own emotional rush; it is about aligning our desires completely with the ratzon

Hashem, even when that means stepping back and holding ourselves in check.

Today, before you rush to do a mitzvah or a good deed with high energy, pause for one second. Ask yourself: 'Am I doing

this for my own feeling of accomplishment, or is this truly the refined, sensitive way Hashem wants it done?' Let us practice

the holy art of stepping back just a bit to make room for real, quiet ratzon Shamayim.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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